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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assembly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
these rules may lead to incorrect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is void if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be installed must be flat and without
significant differences in level. The product must be
attached to the base. Neote: Use lube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents.
Make sure that the ground were you put the pallet is in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it from tipping. Do not remove all the wooden rules inside
the pallet. Only remaove the ones that are necessery to
access the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSVEILEDMING

Vigtigt: Les hele vejledningen, for du begynder
monteringen. Falg naje alle instruktioner i denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
raekkefalge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fiare til forkert montering af de dekorative lister og visuelle
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkert installation. Basen, hwor
produktet skal installeres, skal vaere flad og uden vasent-
lige niveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemzrk: Brug smeremiddel pd alle skruer for at forhindre,
at de knaskker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan vilte
og forarsage ulykker. Sorg for, at jorden, hvor du placerer
pallen, er i vater. Installation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at valte. Fjern ikke alle tralister inde i
pallen. Fjern kun de nedvendige for at fi adganq til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.
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[NSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Important: Lisez entiérement ces instructions avant de
commencer |'assemblage. Suivez strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes les étapes du
processus dinstallation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces régles peut entrainer une mauvaise fixation
des éléments décoratifs et des défauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus a une
mauvaise installation. La base sur laguelle le produit dait
étre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit ére fixé a |3 base. Remargue
- Utilisez du lubrifiant sur toutes les vis pour éviter gu'elles
ne se cassent. Assurez-vous gue |a palette de la serme ne
puisse pas basculer et provoquer d'accidents. Vérifiez que le
sol sur lequel vous placez la palette est bien nivelé. Linstal-
lation de deux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Ne retirez pas toutes les pigces en bois a
Iintérieur de la palette, mais seulement celles nécessaires
pour accéder aux éléments requis.

Linstallation nécessite au moins 2 personnes.
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MONTERINGSANVISHING

Viktigt: Lis hela instruktionen innan du pabdrjar
monteringen. Filj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfor alla steq i installationsprocessen |
den angivna ordningen. Underldtenhet att filja dessa
reqgler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka visuella defekter. Garantibeviset dr
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pa méste
vara plan och utan betydande nivdskillnader. Produkten
maste fistas | basen. Motera: Anvand smérjmedel for alla
skruvar fir att forhindra att de gdr sonder. Se till att
vixthusets pall inte kan valta och orsaka olyckor. Se till att
marken dar du placerar pallen ar i nivd. Att installera tvd
markstravor i pallen firhindrar att den tippar. Ta inte bort
alla trareglar inuti pallen. Ta bara bort de som &r nddvindi-
ga fior att komma at den del du behiver.

Installation kraver minst 2 personer.
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ASENNUSOHIEET

Tarkeda: Lue koko ohje ennen asennuksen aloittamista.
Noudata tarkasti kaikkia timdn ohjekirjan ohjeita ja
suprita kaikki asennusvaiheet madratyssa jarjestyksessa.
Naiden sddntdjen noudattamatia jattaminen voi johtaa
koristeosien virheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
virheisiin. Takuu mititdidian, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisestd asennuksesta. Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittavid
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettiva alustaan. Huomio:
Kiytd voiteluainetta kaikissa ruuveissa estddksesi niiden
katkeamisen. Varmista, ettei kasvihuoneen lava voi kaatua
ja aiheuttaa onnettomuuksia. Varmista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, on tasainen. Kaksi maapiikkia lavassa estdd
sen kaatumisen. Ali poista kaikkia puisia tukia lavasta.
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamiseksi.
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MONTAZAS INSTRUKCLIA

Svarigi: Pirms montiZas sakianas ripigi izlasiet visu
instrukeiju. Stingri ievErojiet visus %3ja rokasgramata
sniegtos norddijumus un veiciet visas uzstiditanas
darbibas nordditaja sedba. MeievErojot Sos noteikumus,
var rasties dekorative [istu nepareiza montaia un vizudli
defekti. Garantijas sertifikdts tiek anuléts, ja tiek
konstatéts, ka bojajumi radusies nepareizas uzstidizanas
dél. Pamatnei, uz kuras produkes tiek uzstadits, jabot
[idzenai un bez bitiskdm limena atikinbam. Produkes ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Lietojiet smérvielu
visam skrivém, lai novérstu to |D8anu. Parliecinieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus.
Parliecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietota, ir
[imeni. Divu zemes miety uzstidizana paleté noversis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecietamas, lai piek0tu vajadzigajam detalam.
Uzstadisanai nepiecieiami vismaz 2 cilvéki.
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MONTERINGSINSTRUKSJOKER

Viktig: Les hele instruksjonen far du starter monteringen.
Falg noye alle instruksjonene | denne manualen og utfor
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unnlatelse av & felge disse reglene kan fore tl
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er ugyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av fell installasjon. Grunnlaget
som produktet skal installeres pd, md vaere flatt og uten
vesentlige nivaforskjeller. Produktet ma festes til basen.
Merk: Bruk smaremiddel pa alle skruer for & unngd at de
knekker. Sarg for at veksthusets pall ikke kan velte og
fordrsake ulykker. Serq for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. A installere to jordspiker i pallen
forhindrer at den velter. lkke fjem alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er nedvendige for 3 f3 tilgang il
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anleitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fiihren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehlerhaften
Befestiqung der Zierleisten und optischen Mangeln fiihren.
Die Garantiebescheinigung erlischt, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemate Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produkt installiert wird,
muss eben und ohne erhebliche Hahenunterschiede sein.
Das Produkt muss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schmiermittel fiir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfalle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwel Bodenan-
kern verhindert das Umkippen der Palette. Entfernen Sie
nicht alle Helzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugriff auf die bendtigten Teile erforderich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHEND

Oluline: Lugege kogu juhend enne paigalduse alustamist
libi. Jargige rangelt kdiki k3esclevas juhendis toodud
juhiseid ning tditke kidik paigaldusetapid ettendhtud
jirjekorras. Mende reeglite eiramine wbib pohjustada
dekoratiivliistude valet kinnitamist ja visuaalseid defekte.
Garantii kehtivus |3peb, kui tuvastatakse, et kahjustused
on pohjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide madrimiseks madrdeainet, et viltida nende
purunemist. Veenduge, et kasvuhoonealus e saaks imber
kukkuda ja dnnetusi pohjustada. Kontrollige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankru
paigaldamine alusele aitab viltida selle imberkukkumist.
firge eemaldage kiiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepddsuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vihemalt 2 inimest.
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MONTAVIMO INSTRUKCLUA

Svarbu: Pries pradédami montavima atidZiai perskaitykite
visq instrukcija. Grieftai laikykités visy Siame vadove
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo etapus
nurodyta tvarka. Mesilaikant Siy taisykliy, dekoratyvinés
junstelés gali biti neteisingai sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neidvengiami. Garantinis pazyméjimas nustoja
galioti, jei nustatoma, kad 7ala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurie bus mantuojamas produk-
tas, turi biti lygus ir be dideliy lygiy skirtumy. Produktas
turi bdt pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varitams sutepti naudokite tepalg, kad ivengtuméte jy
ldZimo. |sitikinkite, kad iilnamio paleté negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimy. Patikrinkite, ar pavirSius, ant
kurio pastatysite palete, yra lygus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos ja nuo apvirtimo. Neisimkite
visy mediniy detaliy i paletés, tik tas, kurios bitinos
norint pasiekti reikalingas dalis,

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.

SK

MONTAZNY NAVOD

Dolezité: Pred zafatim montdZe si dikladne preditajte
cely navod. Dasledne dodrZiavajte vietky pokyny uvedené
v tejto prirucke a vykonajte vietky kroky indtalicie v
urtenom poradi. Nedodrianie tychto pravidiel moze viest k
nespravnej mentaZi dekorativnych |2t a vzniku vizedlnych
chyb. Zdruka je neplatnd, ak sa zisti, Ze Skoda bola
sposobend nespravnou montdZou. Zakladna, na ktord sa
produkt inétaluje, musi byt rovnd a bez wyraznjch
vyskovych rozdielov. Produkt musi byt pripevneny k
zakladni. Pozndmbka: Na vietky skrutky pouZite mazivo, aby
sa preditlo ich zlomeniu. Uistite <3, 2o paleta sklenika sa
nemdie prevrdtit a sposebit nehodu. Skontrolujte, i je
povrch, na ktory umiestnite palety, roviy. Indtaldcia dvoch
zeminyich kotiev zabrani prevrateniu palety. Neadstrafujte
vietky drevené prvky vo vndtri palety, iba tie, ktoré sd
nevyhnutné na pristup k potrebnym diefom.

Montéi vyZaduje minimalne 2 osoby.
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NAVODILA ZA SESTAVD

Pomembno: Pred zaetkom sestavljanja natanino
preberite celotna navodila. Strogo upoitevajte vsa navodi-
la v tem prirotniku in izvedite vse faze namestitve v
dolotenem vrstnem redu. Neupoitevanje teh pravil lahko
povzredi nepravilne  pritrditev  dekoratimih letvic in
nastanek vizualnih napak. Garancija ni veljawna, ée se
ugotovi, da je bila tkoda povzrotena zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namedéen, mora
biti rawna in brez vedjih viginskih razlik. lzdelek mora biti
pritrjen na podlago. Opomba: Vse vijake premaiite z
mazivom, da preprecite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more preveniti in povzrociti nesred.
Preverite, ali je povréing, na katero postavite paleto, ravna.
Namestitev dveh talnih sider bo preprefila prevmitey. Ne
odstranjujte vseh lesenih delov znotraj palete, temwvet
samo tiste, ki so potrebni za dostop do Zelenih delov.

Za namestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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INSTRUKCJA MONTAZU

Waine: Przed rozpoczeciem montazu naledy dokfadnie
preeczyiac caly instrukcje. Malezy <cisle przestrzegad
wszystkich wskazdwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku T wykonywad wszystkie etapy instalacji w okreslong]
kolejnoici. Nieprzestrzeqanie tych zasad moie shutkowad
nieprawidtowym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniem wad wizualnych. Certyfikat gwarangi
traci waznodd, jesli zostanie stwierdzone, Ze uszkodzenia
wynikly z nieprawidtowege montazu. Podstawa, na ktdre]
montowany jest produkt, musi byé praska i pozbawiona
znaczcych rdznic poziomu. Produkt musi byt praymocowa-
ny do podstawy. Uwaga: NaleZy uiywad smaru do wszyst-
kich $rub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sig, fe paleta
szklarni nie moze sie przewrdcic i spowodowad wypadhu.,
Sprawdi, cry podioie, na ktdrym ustawiasz palete, jest
wypoziomowane. Zamocowanie dwach kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwaj wszystkich
drewnianych elementiw wewnatrz palety, a jedynie te,
ktore 53 konieczne do uzyskania dostepu do potrzebnych
czesci. Do montafu wymagane 53 co najmniej 2
osoby.
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(SSZESIERELESI LTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtt olvassa el az
egész tmutatot. Szigondan kivesse a kézikinyvben
megadott dsszes utasitast, és végezze el az dsszeszerelési
|épéseket a megadott sorrendben. Az eldirdsok be mem
fartdsa a dekordcios lécek hibds felszereléséhez és
esztétikai hibdkhoz vezethet. A garancia érvénytelenné
valik, ha megallapitjak, hogy a kirok helytelen telepitéshil
adodtak. A termék  alapjanak siknak és  jelentds
szintkiilinbségek nélkilinek kell lennie. A terméket
rigziteni kell az alaphoz. Megjeqyzés: Minden csavart
kenGanyaggal kell kezelni, hogy megeldzzik a torést.
Biztositsa, hogy az iiveghaz raklapja ne borulhasson fel és
ne ckozzon balesetet Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre  helyezi-e. Hét foldhorgony  felszerelése
megakadalyozza a felboruldst. Me tavolitsa el az Dsszes
faelemet a raklapon belil, csak azokat, amelyek
sziikségesek a hozzaféréshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges.
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UPUTE ZA MONTAZL

Vaino: Prije pocetka montaie pailjivo proditajte cijele
upute. Strogo se pridriavajte svih smjernica u ovom
prirucniku i provedite sve faze instaladije prema naveden-
om redoslijedu. Nepoitivanje ovih pravila moze dovesti do
nepravilneg pricvricivanja ckrasnih letvica | pojave
vizualnih nedostataka. lamstvo prestaje vrijediti ako se
utwrdi da je éteta uzrokovana nepravilnom instaladjom.
Podloga na koju se proizvod postavlja mora biti ravna i bez
nacajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricvricen za
podiogu. Napomena: Koristite mazivo na svim vijdma kako
biste sprijecili njihove pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moZe pasti i uzrokovati nesrecu. Provjerite je
li podioga na kejoj postavijate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit ce njezino
prevrianje. Nemojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samo one kaji su nuini za pristup potrebnim
dijelovima.

Zamontazu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZNI WAVOD

Diilefité: Fied zahdjenim mantaze si pelivé prectéte cely
navod. Pisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piiruéce & postupujte podle instalainich krokd ve
stanoveném pofadi. Nedodrieni téchto pravidel mize vést
k nespravné instalaci dekorativnich |15t a vzniku vizudlnich
vad. Z3ruka se stavd neplatnou, pokud se zjisti, Ze ikoda
byla zpiisobena nespravnou instalaci. Zakladna, na kierou
bude produkt instalovan, musi byt rovnd a bez vyraznych
virkovych rozdili. Produkt musi byt piipevnén k zikladné.
Pozndmka: PouZivejte mazivo na viechny Srouby, aby
nedodlo k jejich zlomeni. Ujistéte se, Ze paleta skleniku
nemiiZe prevrhnout a zpdisobit nehodu. Zkontrolujte, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebd do palety zabrani jejimu prevraceni,
Neodstraiujte viechny dievéné prvky uwnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pristupu k potiebngm astem.
Montai vyzaduje alespoii 2 osoby.
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Citifi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati cu strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instaldrii in ordinea specificatd. Merespectarea acestor
requli poate duce la o montare incorectd a ornamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul daca se constata cd daunele au fost
cauzate de o instalare incorecta. Baza pe care se monteaza
produsal trebuie 53 fie plana si fard diferente semnificative
de nivel. Produsul trebuie fixat pe baza. Mota: Folositi
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preveni ruperea
acestora, Asiqurati-va ca paletul serii nu se poate rastuma
si provoca accidente. Verificati ca suprafata pe care puneti
paletul 53 fie nivelatd. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rasturnarea acestuia. Nu indepartai toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
acresa piesele de care aveti nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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WHCTPYKLIAM 34 CTNOBABAHE

Bammo: [pouereTe BHWMATENHO UANATA MHCTPYEUMA
npegy 2 anoyere cnobAsaners. (TPMKTHO MaseailTe
BCHMKN YHAZAHWA B TOBA PLKOBOJCTED W U3MbIHABARTE
BOMMEM  ETaNW  HA  MOHTZKE B 3af3jieHara
NOCIEAOBATENHGCT. HetnazBakeTa Ha TE3U NPABANA MOxe
[a noBefe A0 HeNPABWNEH MOHTZN HA [EKOPATHEHUTE
ENEMEHTH W BM3YANHW  gedesTd.  [apaHLMAoHHUAT
CEPTHUKAT (TABA HEBANWASH, aKD (8 YCTAHOBM, ue
NOBPEANTE (3 NPUYKHEHH OT HENPABMAHA WHCTARAUMA.
DrvoBaTa, BbpXY KOATO WE (2 MOHTHPA NPOAYKTET, TpAGea
A2 fege paeda u 083 IHIUTENHN PANMKN B HHBOTO.
MpogykTer TpABea 43 Obge 3aKPENEH KbM OCHOBATA.
3abenexka: Hanonaeaiite MyBRHKIHT 33 BOAYKN BIRHTORE,
33 13 NpedoTEPaTHTE TAXHOTO CMyNBAHe. YRepete ce, ye
NANETATA HA OPAHHEPHATA HE MOME 43 (e NpeodbpHe 1 A2
NPHUMHA HHURAEHTH. (lpoBepeTe Dand NOBBLRXHOCTTE,
BBLXY KOATO NOCTABATE NANETATA, & HUBENHPaHA.
MoHTHpaHETO H2 [B3 3EMHM 2HKEPA B NANET2Ta wWe
NPeLOTEPATH HeitHoTo npeodpbiake. He npemaxeaite
BCMMEN [LPBEHA BNEMEHTH BLIPE B NaNeTars, a camo
TE3H, KOMTO €3 HeolXOAMMM 33 AOCTBO 00 HenaHuTe

YACTH. 33 MONTaMA ca HeobOXoAHMM NOHe 2 ALK, 3
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OAHMEE EYMAPMOMOTHIHE

Inpavrs: Mafaote npooexmwd oheq Tic odnylec npw
Eewnmoete T ovvappohdynon. Akohoulnote ovomnpd oheg
g odnylee autod Tou syyepdion kol ektehéone dha Ta
arddia e eykatdorasng pe T kabopopim aapd. H pn
Tipnon outwy Twy kevdvwy pmopel va o odnynoe o
havBaopévn tomoBémnon Twy Soxoopnikwy Awpldey ko
TV Epavion ontikey shattwpdtwy. H eypinan nods va
wyba £av Swmotwdel dnon {nud mporiifnke amd
sopohpém  eykotdgoraon. H o faon omy omolo Ba
tonoflemnfel To npoidy npéng va eval eminedn ko yupic
onuavTike; diopopée Diroug. To mpoidy npéneiva arepewbi
atn facr. Enpsiwan: Xpnoyonoiote navixd os oheg Tig
Pidec yia va amoglyete 1o ondopo. Befowbelre dn
mahéra Tou Beppoknmiou dev pmopel va avatpansl kol va
npoxahéosl oruyfuora. Ehéypite dm 1o fbapor dmou
tonoflenelte T mahéta eival eminede. H Tomobemnan Ado
aysupiwy  ebdpoug omy modéte Bo amotpider v
avatponr| e My apaipsite dha ta Ehva oroein oTo
SFWTEPLKD TR MOAETAE, PAVE QUTE MOU EMQEANApaiTTa 1o
v npbofacn orta anamodpsve sbaprjpato. Na T
£yKaTdoTacy amarolvial TovAdyioTov 2 dTopa.

IT

ISTRUZION! DE MONTAGGID

Importante: Leggere attentamente lintero manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire rigorosamente tutte
le istruzioni fornite in questo manuale e completare tutte
le fasi del processo di installazione nell ‘ordine specificato. |
mancate rispetto di queste regole potrebbe portare a un
fissaggio emate delle modanature decorative e a difetti
visivi. |l certificato di garanzia diventa nullo se i danni sono
causati da un'installazione emata. La base su cui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livello significative. |l prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte le viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serra non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che il terreno su
cui si posiziona il pallet sia livellato. Linstallazione di due
ancoragyi a terra eviterd il ribaltamento. Mon rimuovere
tutte le strutture in legno all'interno del pallet, solo guelle
necessarie per accedere alle parti richieste.
Linstallazione richiede almeno 2 persone.
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ISTRUZZJOMUIET GHALL-ASSEMBLAGG

Importanti: Agra l-istruzzjonijiet kollha gabel tibda
l-assemblag. Segwi blattenzjoni l-passi kollha fidan
il-manwal u wettaq il-procedura ta' installazzjoni fl-ordni
specifikata. Nuggas ta' kenformita ma’ dawn ir-regoli jista’
jwassal ghal assemblagd hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwali. |¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab i
I-hsarat gew ikkawzati minn installazzjoni mhux korretta.
Il-bazi fug liera se tigi installata |-prodott trid thun éatta
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. l-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bafi. Mota: Uza lubrikant fug il-viti
koltha biex tevita li jinkisru. Kun 2gue 11 l-pallet tas-serrama
jistax jaga’ u jikkawzia incidenti. lécekkja i l-art fejn se
tgieghed il-pallet hija livellata. L-installazzjoni ta’ zew
ankri tal-art fil-pallet tipprevjeni [i din tingaleb. Tnehhix
I-efementi kollha tal-injam gewwa l-pallet, hlief dawk
mehtiega biex ikellok access ghall-partijiet mehtiega.
L-assemblagq jetitieq mill-ingas 2 persuni.

IE

TREORACHATIONOLA

Tabhachtach: Léigh an treqir iomlan sula dresaionn ti ar
an tiondl. Lean go docht gach treoir atd sa lamhleabhar seo
agus cuir gach céim den phroiseas suitedla i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na rialacha seo a chomhlion-
adh, d'théadfadh tiondl micheart na hailt mhaisitchain
agus lochtanna amhairc tarld. Beidh an teastas bharnta
neamhbhaili ma chuirtear damdiste | leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromehla ar a gevirfear an tairge a
bheith cothrom agus gan aon difrichtai suntasacha airde.
Caithfear an tdirge a dhaingnid leis an mbonn. Nota: Bain
Usdid as bealadh ar na scritinna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthu. Cinntigh go bhfuil an
talamh ina geuirtear an phailléid cothrom. Cuir dha thaca
taliin leis an bpailléid chun § 2 chose 6 thitim. Na bain na
struchtiir adhmaid wile istigh sa phailléid, ach amhain na
cinn is ga chun rochtain a fhail ar na codanna a theastaionn
Lait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el maontaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
procese de instalacion en el orden especificado. H
incumplimiento de estas normas puede provecar una
colocacion incorrecta de las molduras decorativas v la
aparicién de defectos visuales. El certificado de garantia
guedard anulado si se determina que los dafios fueron
causados por una instalacion incorrecta. La base sobre la
que se instalard el producto debe ser plana y sin diferencias
significativas de nivel. Bl producto debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todos los tomillos para
evitar gue se rompan. Asegurese de gue el palé delinvema-
dero no pueda volcarse y causar acddentes. Verifique que la
superficie donde coloque el palé esté nivelada. La
instalacidn de dos anclajes al suelo en el palé evitard su
wuelco. No retire todas las estructuras de madera dentro del
palé, solo las necesarias para acceder a |as piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL

MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de volledige instructies voordat u met de
montage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde wit. Niet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is veroorzaakt door een onjuiste installatie. De endergrond
waarop het product wordt geinstalleerd, moet viak zijn en
mag geen significante hooqteverschillen vertonen. Het
product moet aan de basis worden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schroeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
omvallen en ongelukken kan veroorzaken. Controleer of de
grond waarep u de pallet plaatst, vlak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Verwijder niet alle houten steunen binnenin de pallet,
alleen die nodig zijn om toeganyg te krijgen tot de vereiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT

INSTRUCOES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrughes antes
de inicar a montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalacio na ordem especificada. 0 ndo
cumprimento destas regras pode resultar numa fixagao
incorreta das ripas decorativas & em defeitos visuais. 0
certificado de garantia sera anulado se for constatado que
o5 danos foram causados por uma instalagio incorreta.

A base onde o produto serd instalada deve ser plana e sem
diferengas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
a base. Nota: Utilize lubrificante em todos os parafusos para
evitar gue se partam. Certifigue-se de que o palete da
estufa ndo possa tombar e causar acidentes. Verifique se o
salo onde sera colocado o palete estd nivelado. Ainstalagao
de duas estacas no solo evitard gue o palete tombe. Nao
remova todas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
as mecessarias para acessar as pegas desejadas.

A instalacao requer pelo menos 2 pessoas.
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UK Mecessary tooks — nbber mallet, measuring tape, spinit bewel, screwdriver P, wrendhes 10013717 mm, cordless drill, 3 mm
hues ey, utility kmife, *soap for nibber when oil is not enough, silicons gun and silicons, ladder.

SE: Nidvandiga verktyg - Gumenihamemare, matthand, vattenpass, skrowmejsal P22, skiftnyckdar 10013717 mm, batteridriven
skruwdragare, 3 mm inssxnyckel, brytbladskniv, *tvl for gummit rar ofian inte rackes till, silionpistod och silikon, stege.

MO Modvendige yerktey - Gummikammer, malebdnd, vater, sknotrekker FZ2, strunekler 101317 mm, batteridrevet
skrutrekker, 3 mm unbrakanakkel, tapetiniv, *sipe for gumenien nar oljen ikke ex nok, s#&onpéstol og silon, stige.

Dz Nodvendigt vaeritaj - Gummibammer, mélebdnd, vaterpas, sruetraekker P22, skruenegler 10/13/17 mm, batteridrevet
skruetrzzkier, 3 mm unbrakanagle, hobbykniv, *s=be til gummiet, nar olien ikke er nok, sikonepistol og silikone, stige.

FI: Tarvittavat tyokaht - Kumivasara, mitlanauha, vatupass, ruuvimeisseli FZ2, avaimet 10013717 mm, akbunmndnvaannin, 3
mm kuusiokolnavain, mattovestsi, saippua bumille, *kun dljy ei ratd, s5&onipistooli ja silikoni, tikkaat.

IDE: Hotwendige Werkzewspe - Gummihammer, MaBband, Wasserwazge, Schraubendreher F22, Scheaubenschlussel 1013017
mm, Akku-5chraubendreher, 3 mem innensechskantschitissed, Cutter-Messer, *Seife fur das Gummi wenn das 08 nichit ausreicht,
Silikanspritze und Silikon, Leiter.

FR: Outils vécessaires - Maillet en canutchout, métse ruban, niveaw & bulle, towrneyis P22, clés 10713/17 me, towmevis sans fil,
o hexagonale de 3 mm, cutter, *savon pour le caoutchous lersque 1 wile ne suffit pas, pistolet 3 slicone et sfoone, dchelle,
L¥: Kepiedeiamee instrumenti - Gumigas dmues, medente, imenradis, srovgremis P22, wegrietnu atslégas 1001317 mem,
akumslatora skningriezis, 3 mm seikante, papimazis, *ziepes gumijam (kad nepéstiek ar e|lu), silikena pistole wn sililons,
frepes.

EE: Vajalilued todrastad - Kummivasar, mooduling, food, kouvikeeraja FI2, mutrivitmed 10413517 mm, akuknevikeeraja, 3 mm
kursRantviti, pabermuga, “seep ummi jaoks toui 6li i ole piisavalt), silikeonipustol g silikeon, redel.

LT: Reikalingi jrankiai - Guminis plakbukas, matavimo junsta, guiséiukas, stsuktuvas PI2, verflarakdai 10013717 men,
akumwliztorinis atsuktuvas, 3 mm esiakampis raktas, popserinis peilis, *muilas qumel [kai aliejzus nepakankla, silikono
pestoletas ir silikonas, kopedos.

PL: Hiezhedne narzgdria - Aotek gumowy, miarka, podiomica, Subckret FII, Mucze 1001317 mm, whretarka
akumalatorowa, klucz imbusowy 3 mm, noz do tapet, *mydio do gumy (gdy oleju jest za malo), pistodet do siikonu i silikon,
drahina.

I Potiebné ndstroje - Gumovd palice, svinovach metr, wodovaha, Sroubovak P2, klite 10013117 mm, akumulétoromeg
rouboval, 3mm imbasovy b, fezaci nilz, *mydio pro gumu (kdyZ olej nestati), silikonovd pistole a silikon, febdik.

SX: Potrebné nastroje - Gumowd dadin, metes, yodovaha, skeuthovat PEZ, ke 1071317 mim, akumalétonowy sknsthoad, 3
mm imbusovy ke, rezat, *mydlo pre qumu (ked obej nastaiil , silibirowd pistol a sildn, rebaik.

HU: Sziikséges smerszamok - Giemikalapdes, mérdszalag, viemertel, P2 csavarhizd, villaskulosok 1001317 mm, akhsmulatoens
ciayarhwizd, 3 mm imbuszioles, sniccer, *szappan 2 gumihoz tha az olaj nem elég), sriongeztoly és szilion, l6tma.

R0 Unefte necesare - Chocan din cauciw, ruletd, niveld, surabelnita P22, chei 10013717 mem, surubelnita cu acumulator, cheie
imbus de 3 mm, cuttes, *sdpun pentru cauciuc (cénd uleiul m este saficdent), pistol de slicen 5 silicon, scark.

51z Potrebna oendja - Gumijasto kladive, merilni trak, vodna tehineca, mvijad FI2, kel 10013017 mm, akurmulatorski zvgd, 3
mm imibus kljud. olfa nod, *milo za gumo (kadar ofe ni dovek), pisteda za sililon in silikon, bestey,

HR: Potrebni alati - Gumeni fekic, metar, libefa, odvijad PI2, kljutevi 10013017 mm, akumulztorsk odvijag, 3 mm imbus kljut,
skalpel, *=apun za gumu kada ulje nije dovesna, pistol za silikan isilikon, liestve.

BiGi: Heofwognmn WHCTEYMEHTI - Tymes wy, pynerka, saeennp, oreepia PIY, raeqnn kmowose 1013017 Mm, arysynaropia
OTESPTHE, 1 MM WECTOTPaN, MaKETEH RO, "[aNYH 33 IYMATA KOTATO MACNOTO HE € AOCTETLNHED, MMCTONET 33 CANHKOH &
CHNAKOH, CTRnbE.

GR: Anopaitme epyaksio - Zpupi omd koowmoods, peiodpa, chgdady, kowoefib PI2, ehedded 1001317 mm, waroofibc
pmoraping, ehesdi dhev 3 mm, momibe, *manoin yea To mecetoode drav To Lib der s oprerd, movii oshidmy ko ok,
ik,

IE: Uirisi riachtanacha - Casur rubair, tip tomhais, kibhéal, scrigire PZ2, eochsacha 10013417 mm, scridire ceallrad, heicseagan
3 mem, scian paipéir, *gallinach don rabar nuair nach bhfud an ola go lear, piosta shioone agus silicone, dréimire.

ML: Benodgde geseedschappen - Rubberen hamer, meetind, watempas, schevevendraaier PIZ, stesksleutels 1001317 me,
acog-schroevendraaier, 3 mm inbussbeutel, stanleymes, *zeep voor het rubber als de olie niet genoeq is, kitpistool en siliconen,
ladder.

IT: Struments meoessari - Martello in gomma, metm a nastro, livella, cacciavite PZ2, chiaw 1001317 mm, cacdavite a battena,
chizwe  brugola da 3 men, tagiering, *sapane per ka gomma quande I'oBa non & sufficiente, pistola per sioane e silicone, scala
ES: Herramaentas necesanias - Martille de goma, anta métrica, nevel, destomnilladar P22, llaves 10013717 mm, destomiader
inalambrico, Ifave Allen de 3 mm, odter, *jabén para el taucho cuzndo el aceite no es sufidente, pistola de silicona y silicona,
escalera

PT: Ferramentas necessdrias - Martebo de borracha, fita métrica, nivel, chave de fendas P2, chaves 10/13717 mm, chave de
fendas elétrica, chave Alien de 3 mm, faca de papel, *sabdo para a boeracha quando o aleo nEo for suficente, pstola de silicone
esilicone, escada.

MT: Ghodda mehtieqa - Mazzun tal-lastibs, tejp tal-ke, livell, tornavit PI2, cwievet 10013717 mm, tornavit bil-batterga,
cavetta Allen 12’3 mm, siklona tal-karta, *sapun ghall-gomma meta 2-2ejt ma jlrm bizreged, pistola tas-silibon w silikon, sellu.

5



FOUNDATION PLAN

4 corners are concreted, the base profile

placed on a solid foundation

SE: Grundplan
4 him dr gjutna i betong, basprofilen
placeras pa en solid grund

NO: Fundamentplan
4 hjorner er stept i betong, baseprofilen
plasseres pa et solid fundament

DK: Fundamentplan
& hjorner er stabt i beton, baseprofilen
placeres pa et solidt fundament

Fl: Perustussuunnitelma
4 kulmaa on valettu betoniin, perusprofiili
asetetaan vakaalle perustalie

DE: Fundamentplan
4 Ecken sind einbetoniert, das Basisprafil
wird auf einem soliden Fundament platziert

FR: Plan de fondation
4 coins sont bétonnés, le profil de base
est placé sur une fondation solide

LV: Pamatu plans
4 stiri ir ielieti betond, pamatprofils
novietots uz stabila pamata

EE: Vundamendiplaan
4 nurka on betoneeritud, alusprofiil
asetatakse tugevale vundamendile

LT: Pamaty planas
4 kampai yra uzbetonuoti, pagrindo profilis
padétas ant tvirto pamato

PL: Plan fundamentu
4 naroiniki 53 zabetonowane, profil bazowy
umieszczony na solidnym fundamencie

CZ: Plan zakladi
4 rohy jsou zabetonovany, zakladni profil
umistén na pevném zakladu

SK: Plan zakladu
4 rohy si zabetdnované, zakladny profil
umiestreny na pevnom zaklade

HU: Alapozasi terv
4 sarok be van betonozva, az alapprofil
szildrd alapra van helyezve

RO: Plan fundatie
4 colturi sunt turnate in beton, profilul de baza
este plasat pe o fundatie solida

51: Nadrt temelja
4 vogali so betonirani, osnovni profil
je postavijen na trdno temelje

HR: Plan temelja
4 kuta su betonirana, osnovni profil
postavijen je na évrste temelje

BG: Mnaw Ha ocHoBaTa
d brbna ca BeTOHPEHK, OCHOBHUAT NpOGMA
£ NOCTABEH BL[NY 3)ABa 0CHOBA

GR: Iygbuo Bepehiwong
dypwviec elval TowpevTwpEve, o facid mpopik
tomoBersital o orabepd Bepéhio

IE: Plean Fonduiireachta
Ta 4 choiméal coincréitithe, ta an phrdifil bhundsach
curtha ar bhunchloch dhaingean

NL: Funderingsplan
& hoeken zijn in beton gegaoten, het basisprofiel
geplaatst op een solide fundering

IT: Piano di fondazione
4 angoli sono cementati, il profilo di base
& posizionato su una sofida fondazione

ES: Plan de cimentacion
4 esguinas estdn cementadas, el perfil base
colocada sobre una cimentacion solida

PT: Plano de fundacao
4 cantos sio dmentados, o perfil base
colocado sobre uma fundagao solida

MT: Pjan tal-fondazzjoni
4 kantunieri huma kkakmati fil-konkos, il-prafil
bazi jitgieghed fug fondazzjoni solida



IF CORNER
REINFORCEMENTS ARE
NOT USED

SE: Om harnfarstirkningar inte anvinds:
1. Borra hdl i profilen.

2. Fist basen med plugg och skruv.

3. Anvand plastskydd fir hal

NO: Hvis hjsrneforsterkninger ikke brukes:
1. Bor hull i profilen

2. Fest basen med plugg og skrue

3. Bruk plastdeksler for hull

DK: Hvis hjemeforstarkninger ikke bruges:
1. Bor huller i profilen

2. Fastger basen med plug og skrue

3. Brug plastikdaekster til huller

Fi: Jos kulmavahvikkeita ei kayteta:

1. Poraa reiat profiiliin

2. Kiinnitd pohja tulpalla ja ruuvilla

3. Kdytd muovisuojia reikiin

DE: Wenn Keine Eckverstarkungen Verwendet
Werden:

1. Licherin das Profil bohren

2. Basis mit Dibel und Schraube befestigen

3. Verwenden Sie Kunststoffabdeckungen fir Licher

FR: 5i les renforts d'angle ne sont pas utilisés:
1. Percez des trous dans le profilé

2. Fixez la base avec une cheville et une vis

3. Utilisez des caches en plastique pour les trous
LV: Ja netiek izmantoti stiira stiprindjumi:

1. lzurbiet cauramus profila

2. Piestipriniet pamatni ar dibeli un shrivi

3. lzmantojiet plastmasas parseqgus caurumiem

EE: Kui nurgatugevdust ei kasutata:

1. Puurige profiili augud

2. Kinnitage alus tadbli ja kruviga

3. Kasutage aukude jaoks plastkatteid

LT: Jei kampeo stiprinimai nenaudojami:
1. ligrezkite skyles profilyje

3. Naudokite plastikinius dangrelius skyléms

PL: Jesli wzmocnienia naroznikdw nie

53 uzywane:

1. Wywierd otwory w profilu

2. Lamocuj podstawe kotkiem i Srubg

3. Uiyj plastikowych zastepek do otwordw

CZ: Pokud nejsou pouiity rohové viztuhy:

1. \hyvrtejte otvory v profilu

2. Pripevnéte zakladnu pomocl hmoZdinky a éroubu
3. Poudijte plastové krytky na otvory

SK: Ak nie st poufité rohové vyztuhy:

1. Viftajte otvory v profile

2. Prichytte zakladiu pomocou hmozdinky a skrutky
3. Pougite plastové krytky na otvory

HU: Ha sarkantyd erdsitéseket nem hasznalnak:

1. Hirjon lyukakat a profilba

2. Ribgzitse az alapot diibellel és csavarral
3. Hasznaljon mianyag fedoket a lyukakra
RO: Daca nu se folosesc intariri de colt:
1. Gawriti gauri in profil

2. Asigurati baza cu diblu si surub

3. Folositi capace din plastic pentru gauri

1. Drill holes in profile

2. Secure base with dowel
and screw

3. Use plastic covers for
holes

5I: (e ne uporabljate kotne ojaditve:
1. lzvrtajte luknje v profily

2. Pripnite osnovo 2 vloZkom in vijakom
3. Uporabite plasticne pokrovéke za luknje

HR: Ako se ne koriste ojacanja u kutu:

1. lzbusite rupe u profilu

2. Pricwrstite bazu cepom i vijkom

3. Hanon3panTe NNACTMACOBM KANAYKH 32 QyTKW
BG: Ako He ce M3NONZEAT BIMOBH YCHNEAHWUA:
1. MpobuiTe oTe0pw B npoduna

2. 3aKpeneTe 0CHOBATA ¢ BHGEN W BWHT

3. Hanon2eanTe NNACTMACOEH KANAYEM 32 JYNKK

GR: Av S£v yproiponolouVTalL EVIOYUGEL Yuviac:
1. Tpumijote oméc ot npoglh

2. Irepeware 1 faon pe fuopo ko fida

3. XpnoomowmnaTs ThQOTIKA KOAUGLATS Yia TpUME

IE: Ma nil dsdid agus foraisi coim:

1. Druiledil poill sa phroifil

2. Daingnigh an bun le dubh agus scrid

3. Usdid cludaigh phlaisteacha do phoill

MNL: Als hoekversterkingen niet worden Gebruikt:
1. Boor gaten in het profiel

2. Bevestig de basis met plug en schroef

3. Gebruik plastic afdekkappen voor gaten

IT: 5e non si utilizzano rinforzi angolari:
1. Praticare fori nel profilo

2_ Fissare 1a base con tassello e vite

3. Utilizzare coperture in plastica peri fori

ES: Si no se utilizan refuerzos de esquina:
1. Taladre agujeros en el perfil

2. Asequre la base con taco y tornillo

3. Utilice cubiertas de plastico para los agujeros

PT: 5e nao forem utilizados reforos de canto:

1. Fure furos no perfil

2. Fie a base com bucha e parafuso

3. Use tampas de plastico para os buracos

MT: Jekk ma juzawx saffi ta' rinforz fil-kantunieri:
1. Ibgum tohrog togab fil-profil

2. 1ggib il-bazi f'postha bil-ponta u s-sriep

3. Uza ghotjien tal-plastik ghall-togob



EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Firlangningar

Fast forlangningsstangen pd plats med en skruv
NO: Forlengelser

Fest forlengelsesstangen pa plass med en skrue
DK: Forlzngelser

Fastger forl2ngerstangen pa plads med en skrue
Fl: Jatkokappaleet

Kiinnit3 jatkotanko paikalleen ruuvilla

DE: Verldngerungen

Befestige die Verlangerungsstange mit einer
Schraube

FR: Rallonges

Fixez la tige d'extension en place avec une vis
LV: Pagarindjumi

MNostipriniet pagarindjuma stieni vieta ar skeivi
EE: Pikendused

Kinnitage pikendustoru kruviga oma kohale

LT: Pratesimai

PriverZkite prailginimo stryp varZtu

PL: Przedfuienia

Zamocuj pret przedtuzajacy na miejscu 3
pomoca $ruby

CZ: Prodlouieni

Pripevnéte prodluZovac tyd na misto Sroubem
SK: Predizenia

Prichytte predifovaciu tyé na miesto skrutkou
HU: Hosszabbitasok

Rigzitse a hosszabbitd rudat csavareal

RO: Extensii

Fixati tija de extensie in pozitie cu un surub

51: Podaljiki

Pripnite podaljéano palico na mesto 2 vijakom
HR: Produzeci

Pricwrstite produinu &ipku na mjesto pomodu
vijka

BG: Yonmxenua

3aKpeneTe YIbLEHATERHNA NELT L BUHT

GR: EmeKtaosis

Irepewote ) pafdo enékraomg ot Oion mg pe
pia flda

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hait le scrid

NL: Verlengingen

Bevestig de verlengstang op zijn plaats met een
schiroef

IT: Estensioni

Fissa |'asta di estensione in posizione con una vite
ES: Extensiones

Fija la barra de extension en su lugar con un
tornillo

PT: Extensdes

Fixe a haste de extensdo no lugar com um
parafuse

MT: Estensjoni

Issettja l-virga t2" estensjoni f'postha b'viti




Classic Premium Prestige glazing 92.52"

28,54 x 48,33 RW 28.54" x 32.20"

T13.86" = 20.94"

URW 28.54" » 16.02"

T 2854" » 15.63"

(G5 28.54" » 30.42"

GALU 28.54" = 28.54"

: 5“ 50 28.54" » 64.08"

Classic Premium Prestige glazing 121.97"/151.57"

T, RW 28.54" x 32.20

T 28.54" u 27 807

URW 28.54" » 32.20"
T 28.54" » 1563"

G5 28.54" 4311

GALU 28.54" = 28.54"

i | sD2s54" %7075




Classic Prem

ium 92.52"

CLASSIFICATION OF PARTS'

Classic PRESTIGE 32,60 in

Part description, code and % ze

52,60w63.23 I 52,60%92 60 I!Z.Blhl!l,ﬂ!l5!.5[!!15!,34IBI.EIHII.EI.TIIMﬁﬂl!]ﬂ.ﬂﬂI51.60!!39.45IBJ.H]'I!BI.‘!IBJ.EUII!B-.I'!!!I.EU!!Z?,S—'E 892 6035693 | 92 60wIEE 30

Frim
Bl 63,23 2
B2 90 2 2 ] 2 2 2 ] ] F] z
B3 EF] 2 2 z ]
BS 82,6 2 4 2 2 F] 2 F] F] 2 ] ] ]
B6 61,34 2 2 F]
B7 20,71 2 F] ]
B8 88,11 2 F] 2 [ [ 4 6
E:] 2 65,35 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
o2 65,35 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28
16 48,78 2 i L] -] 10 12 14 16 1B 20 2 24
@ 12 15 2 2 2 2 2 2 F 2 2 2 2 2
15 21 2 2 2 2 ] ] ] 2 2 2 2 2
14 15 2 2 2 2 F 2 2 2 2 2 2 2
17 28 10 12 14 17 20 23 25 a7 il 33 35 ar
ﬁ:l“ Ed 89,37 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
Fl 63,15 2
F2 92,52 2
F3 90 2 2 2 2 2 2 ] z z ]
Fa 31,93 2 2 ] 2
Fé& 61,3 2 2 ]
F7 90,67 2 2 2
F& 88,11 F] 2 2 4 4 [ 6
It[':_i} G2 48,78 4 4 4 4 4 4 4 4 4 1 1 4
Kl 63,15 1
K2 92,52 2
K3 90 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
K4 31,93 1 1 1 1
K& 61,3 1 1 1
K7 90,57 1 1 1
K8 88,11 1 1 1 2 ]
kE OPT 88,11 1 1 1 1 1
[EI L1 n63 1 1 1 2 3 4 4 4 4 ] ] ]
1 L2 32,52 2 2 2 4 ] B a8 8 B 12 12 12
H L3 30,63 1 1 1 2 3 4 4 4 4 & ] 6
il M1 30,63 1 1 1 1 1 3 1 1 1 1 1 1
= M 64,41 2 2 2 2 2 2 2 2 z 2 2 2
3| M3 30,63 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
fL-Ji B4 60,24 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
[ LS 60,24 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
AT 65 2 F 2 2 £ 2 2 F A 2 2 2
51 11,81 4] 4] 11 11 11 22 22 12 31 3l 31 40
MEL1 7.6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
L MELD 71,85 ] ] ] ] 8 8 ] ] ] 8 8 ]
ME4 58,07 0 0 1 2 o o ] ] a o o 0
—Y MED 11.81x11.81 ] ] ] ] 23ets 2 sets dsets | dsets™* | Ssets™* | Ssats*** | Gsats*** | Goetst*
MES 1.38x1.38 8 3 8 10 12 14 14 14 14 16 16 16
}, MEE 2.36x 2.36 2 2 2 4 6 8 8 8 ] 10 10 10
b ME7 235 1 1 1 2 3 4 4 a 4 B B 5
rry, MEB 2 8 12 16 0 L] 28 3z 36 a0 a4 ag 52
|_ Al 0.6x0,6x28 4 4 4 4 4 4 4 4 4 L] ] 4
L A3 [138x138x11.81 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
L Al | 059x0.59x64.41 1 ifdouble doors
[Te % | 52 2.76x0.55x0.08 1iFdouble doors
. Glazing rubber (i) 230 2m 328 377 427 475 525 590 BED 735 790 BSS
i‘ Brush strip (in) 130 130 130 130 130 130 130 130 130 130 130 130
- Tiown pipe bend 90" - P38
' inch 2 | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
- Sliding roller 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
e Balts 6x12 160 170 150 220 260 280 200 210 230 240 260 270
— Bolts 6x30 2 2 2 ] 6 8 8 8 ] 10 10 10
= Nuts 6x1 160 170 190 220 260 280 300 220 240 250 270 280
\ Bolts, washer, 2 nuts Ta20 1 1 1 2 3 4 4 4 4 B B &




f; Bolts, washer, nuts 10220 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 F 2
e Tapping screws 4, 8x25 4 4 8 12 16 20 20 20 20 28 28 28
— Tapping screws 4,Bx19 8 8 8 8 ] 8 8 8 g 8 B ]
- Hexagon socket screws o o 44 44 L] BE BE 8B 124 124 124 160
[} Nut caps 165 175 195 225 265 285 305 220 240 250 270 280
“ Gurter end incl. downpipe 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
s Gutter end 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
v Ridge end 2 2 i 2 2 2 2 2 2 2 2 2
. Railends (L} sliding door 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
. Railends (R diding door 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
‘ PVC piece gable 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
+ Plactic cap 12 4 [ 8 10 12 14 16 1E 20 2 24 26
8 MES Plastic 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
Glass
Sliding door 28,54 x 64,06 inches 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Roof 28,54 x 65,55 inches 3 5 7 (] (] 10 12 14 16 16 18 20
Roofwindow 28,54 x 22,20 inches 1 1 1 F] 3 4 4 4 4 [ [ [
Underneath roof window 28,54 x 16,02 inches 1 1 1 2 3 4 [ 4 4 & [ 6
Triangle 28,54 x 15,63 Inches 4 4 4 4 [ [ [] [ 4 A [] 4
Triangle 13,86 x 20,95 Inches 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
GableSide 28,54 x 36,42 Inches 9 11 13 15 17 15 21 23 5 27 29 3l
Gable Aluminium 28,54 x 28,54 Inches E] 11 13 15 17 19 21 23 25 27 29 L]

11




Classic Premium 121.97"

CLASSIFICATION OF PARTS’

Classic PRESTIGE 122 in
Part description, code and size 1226323 | 1218260 | 123a32 | 12easize | zaasomn | sazaio | 1zasaseas | 1amaessa | 12asaesan | 122.327.56 | 12zsasees | 122038630
T
Bl 63,23 2
B2 a0 2 2 4 4 4 4 4 L 4 4 4 L
[:E] 2 2 2 4 2 2 4 2 2 4 2 2 4
Eﬁ BS 92,6 ]
[ 61,34 ] ] 2
B7 90,71 2 2 2
BE B4,11 2 2 2 4 4 4 6
E;' c1 72 a Fl 4 a a ] 4 a Fl 4 a a
01 72 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 E[]
11 65 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
[F] 14,92 z F] ] ] z ] z z F] 2 ] z
13 7.8 2 2 2 2 F 2 2 2 2 2 2 2
(L] 14,92 2 i 2 Fl 2 2 2 2 F 2 2 2
17 2B 12 14 16 19 22 25 27 29 31 35 37 39
i'd E1 88,39 2 i 2 2 2 2 2 2 Fl 2 2 2
E2 30,35 F 2 2 2 2 2 2 i 2 2 2 4
F1 63,15 z
7] 92,52 F]
F3 20 2 2 F 2 F F 2 2 2 2
F4 31,93 2 2 2 F
F& 61,3 2 2 2
90,67 2 2 2
838,11 2 2 2 L 4 4 [
=y 61 85 1 3 4 4 4 2 3 s 4 4 4 :
K1 63,15 1
K2 92,52 1
K3 20 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
7] 31,93 1 1 1 1
X6 61,3 1 1 1
(5] 90,67 1 1 1
KB 88,11 1 1 1 2 2
KB OPT 28,11 1 1 1 1 1
rh u 30,63 1 1 1 2 3 4 4 4 4 6 6 &
- L2 32,52 F 2 2 4 -] B B B B 12 12 12
]'_E L3 30,63 1 1 1 2 3 4 4 4 4 3 6 B
|ﬂ M1 30,63 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
__-r'_' N2 711 2 i 2 2 2 F 2 2 2 2 2 2
H [CE] 30,63 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
& w4 60,24 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
M5 60,24 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
(&) w7 71,65 2 F 2 2 2 2 2 2 Fl 2 2 2
51 11,81 & & i7 17 17 8 78 8 a7 37 a7 a6
ME1 41,85 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
MEZ 78 ] 3 8 ] 8 ] ] ] 8 ] ] ]
ME4 58,07 '] 1] 1 2 ] 1] 1] o 0 1] 1] o
— MEZ 11.81x11.81 ] 0 ] ] 2 sats 2sets 3 pts 4 suts S sts S sets 6sats 6 sits
: MES 1.38%1.38 B 8 8 10 12 14 14 14 14 16 16 16
}h MEG 236u2.36 2 2 2 4 B a8 E B B 10 10 10
.‘"‘\. MET 235 1 1 1 2 3 L] 4 4 4 6 6 &
EEay MES 2 8 12 16 20 24 28 a2 36 a0 a4 48 52
L Al |138x138xi181) 4 4 4 4 s 4 4 I 4 4 4 4
| A3 0,6x0,6x28 1 i 1 1 1 1 1 1 i i 1 1
a2 0.59x0.59x71.1 1 ifdouble doors
e w | 52 1. 76w 0.55x 0.08 1 ifdouble doors
”~, Glazing rubber (ft) 298 360 426 476 542 590 656 720 790 BSS 920 oBS
i Brush strip (in) 142 142 142 142 142 142 142 142 142 142 142 142
& Do pipe bend 90° - @1,38 in 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
: Sliding roller 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
f Bolts 6x12 160 170 150 220 260 280 300 210 230 240 260 270
[y— Bolts 6x30 2 2 2 4 B i B 8 8 10 10 10




n!: Muts Gxl 160 1ra 190 220 260 280 300 220 240 250 27 280
- Bodts, washer, 2 nuts Tx20 1 1 rh 2 3 4 4 4 4 & B ]
.f; Bolts, washer, nuts 10x20 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
Lo Tapping screws 4,8x25 8 8 8 12 16 20 0 0 20 8 28 28
pm— Tapping screws 4,8x19 B B B :1 B B B B 1 B -1 B
- Hexagon socket screws 24 24 1] B8 [ 112 112 112 148 148 148 184
L] Mut caps 165 175 195 225 265 285 05 120 240 250 270 280
= Gutter end incl, downpipe 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
= Gutter end 2 2 b 2 2 2 ] 2 2 2 2 2
Y Ridge nd ! 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 !
i Railends (L} diding door 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
‘ Railends (R} sliding door 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
" PVC piece gable 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
+ Plastic cap 12 6 8 10 12 14 16 18 0 2 24 26 8
=t MEE Plastic 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10
lass
Sliding door 28,54 x 70,75 In 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Roof 28,54 x 65,67 in 3 5 T a8 a9 10 12 14 16 16 1B 20
Roed window [ Underneath roal window 18,54 © 32,20 in 2 2 2 4 ] ] E ] 8 12 12 12
Triangle 28,54 x 27,80 in [] 4 4 4 4 [ 4 4 4 4 4 4
Triangle 28,54 % 15,53 In 4 4 4 [ 4 4 4 4 4 4 4 [
GableSide 28,54 x 43,11 in 11 13 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33
Gable Mluminlum 28,54 x 28,54 in 11 13 15 17 19 21 23 25 27 9 31 EE]

13




Classic Premium 151.57"

CLASSIFICATION OF PARTS

Part description, code and size

| 151,38x63,23 | 151,34x92,60 | 151,34x122 [151,34x151,34 | 151,34x180,7 | 151,34x210 [151,34x239,45 |

mimi
Bl 63,23 2
B2 90 ] 2 4 3 ] 4 4
[E] 32 F] 2
B5 92,6 2
B 51,34 2 2 2 4 2 ] ]
B7 90,71 2
B3 88,11 2 2
E.? c1 72 4 4 4 4 4 4 4
D1 72 10 12 14 16 18 20 22
12062 B1,18 F] 4 3 8 10 12 14
F] 14,92 2 2 2 2 2 F F
1728.1 28,66 ] 2 2 2 2 F] F!
17282 28,65 F] 2 2 ] 2 2 2
[T} 14,92 2 2 2 2 2 2 F]
1281 34,69 2 2 2 2 2 ] 2
7 28 19 18 20 FE] 26 29 31
El.1 88,39 ] 2 2 2 2 2 2
E13 59,72 2 2 2 2 2 2
F1 63,15 F]
F2 92,52 2
E] a0 2 2 2 2 2
4 31,93 2 F]
F& 61,3 2 2
F7 90,67 2
8 88,11 2 ]
3 gy 62062 81,18 4 4 4 4 4 4 4
Kl 63,15 1
[7] 92,52 1
K3 a0 1 1 1 1 1
[7] 31,93 1 1
K& 61,3 1 1
K7 90,67 1
[] BE,11 1 1
M i 30,63 1 1 2 2 3 4 4
L2 12,52 2 2 4 4 6 B 8

H 13 30,63 1 1 2 2 3 4 4

hil M1 30,63 1 1 1 1 1 1 1
a- M2 71,1 2 2 2 2 2 2 2

H M3 30,63 1 1 1 1 1 1 1
‘Cl{ 4 60,24 1 1 1 1 1 1 1

M5 60,24 1 1 1 1 1 1 1

O M7 71,65 2 2 2 2 2 2 2

51 11,81 3 3 17 17 17 28 28
MEL 41,85 2 2 2 2 2 2 2
MEZ 78 [ ] B 8 8 ] ]
—\ MES 11.81x11.81 1set 2sets sets 4'sets 5 sets 6 sets 7 sets
E MES 1.38x1.38 12 12 14 14 16 18 18
},, MES 2.36%2.36 2 2 4 4 6 8 8
'l\-

. MET 23,5 1 1 2 2 3 4 4
Ty MES 2 8 12 16 20 24 28 32
L Al 1.38x1,38x11.81 4 4 4 4 4 4 4
| A3 0,6x0,6x28 1 1 1 1 1 1 1

A2 0.59x0.59x71.1 1ifdouble doors
[ & & | 52 2.76x0.55x0.08 1ifdouble doors




[ Glazing rubber [ft) 425 490 555 190 655 720 785
| Brush strip (in} 142 142 142 142 142 142 142
el Down pipe bend 90° - @1,38 in 2 2 2 2 2 2 2
o Siiding roller 2 2 2 2 2 2 2
1’ Bolts6x12 170 190 220 260 280 300 320
— Bolts 6x30 2 2 4 4 B B 8
'h Muts Bxl 170 190 220 260 280 300 320
w Bolts, washer, 2 nuts 7x20 | 1 2 2 3 4 4
.ﬁ Bolts, washer, nuts 1020 2 2 2 FJ 2 2 2
Lo Tapping screws 4, 8x25 B a8 12 12 16 20 20
e Tapping screws 4, 8x19 8 B 8 B -3 8 B
— Hexagon socket screws 24 24 GA GE G& 112 112
'. MNut caps 175 195 225 265 285 305 325
L Gutter end incl. downpipe 2 2 2 2 2 2 2
3 Gutter end 2 2 2 2 2 2 2
L § Ridge end 2 2 2 2 2 2 2
Railends (L) sliding door 1 1 1 1 1 1 1
Railends (R} sliding door 1 1 1 1 1 1 1
d PVC plece gable 4 4 4 4 4 4 4
g Plastic cap 12 B 10 12 14 16 18 20
l,.,..ﬂ‘:r; MEG Plastic 10 10 10 1D 10 1D 10
Glass
Sliding door 28,54 x 70,75 in 1 1 1 1 1 1 1
Roof 28,54 xB1,97 In 3 5 [ [] g9 10 12
Roof window 28,54 x 32,2 in 1 1 2 2 3 4 4
Underneath roof window 28,54 x 48,27 in 1 1 2 2 3 4 4
_Tﬂaigl! 285427 8Bin 4 4 4 4 4 a4 4
Triangle 28,54 % 15,63 in 4 4 4 4 4 [ 4
Shapeglass 13,62 x 34,64 in 4 4 4 4 4 4 4
Gableside 28,54 x 43,11 in 13 15 17 19 21 23 25
Gable Aluminium 28,54 x 28,54 in 13 15 17 19 21 23 25




1 door =5 x BN 6x12

2doors = 10 2 BN 6x12

.
BN il b

If in conflict with extension rod = -1 screw

16
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BN 6x12

Middle profile NOT installed if double doors.
Doors can be installed on short and long side.

+2x% BM 6x12

'

BM 6x12

MEE-P’/

+2 Box12

PC12

BN 6x12



@ BN 6x12

ME10@W=2351 mm
ME2 @W=3098 mm

21
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‘BN 6x12

BN 6x12

23
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il

t' 4 x BN 6x12

i

BN 6x12






+2% Méx12 for window

@ BN6x12

26






® BNo6x12

28



9258" F 1197 G256/ 12197

12197

151.34"

BN 6x12 = BN 6x12

@ BN 6x12

Install ME4 lower with extra screw if your house W=92.56" Mot used for sizes L = 63.23"; 92.60"
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ME9 placement

92.56" /12197

92.56" /121.97"

92.56"/121.97"

— [ —
[ ___J f—ri A=Y
=11 - —
. = E:r”
2 = o [ I
— (%] [l
(]
— — i
| === i
— =3 ]

1. Push ridge from inside up by 0.59"/ 2. Fix the screws

7’

Mot used for sizes L = 63.23"; 92.60"




t b

48x25 %

o
TS 4,8x19

Silicone

Silicone

Install ridge decors before roof windows

N
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Glazing rubber install

Rubber placement

13
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Sliding dunrs .
@ B BwN 10x20 @ SR
BWN 10x20
M8x12 r M
4,8x25
4,8x25

e
N

For doors larger than 730x1820




Roof window

4,8x25
©) -

@®

L1

4,812'%
L2
L2
4. 8x25
-

4,8x25 o

M7x20 U@

Screw for manual window opener

38



ME7

19



Sliding doors

]
3xT5 48419

If in conflict with extension rod, cut out part here

6.30° 12.60° 630"

M4

2. Do not use drillhole if in conflict with extension rod

4% BN 612 ~=—00

40



BWN 10x20

lM'IU:E'D

Insert doors into door profile
and add stoppers

190.mm

* For double doors

/ Silicone

==,

For double doors

4% TS 4,8425

install 1 extra L profile

1
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Window Crossbars optionay

Eluemmewmdw -




ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special - an° 3. Attach the accessory
screw into the profile 2. Tam 30 and secure it with a nut




STORAGE ROOM WALL INSTALLATION (OPTIONAL)

2. For window installation see step 18 3. For doors installation see step 20 and 23/24







